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Khitan Large and Small Scripts modelled on Chinese characters were created to record the Khitan
language in the 10th century. In June 1922 the thousand-year-old dust-laden Khitan scripts were re-
discovered and brought to light again arousing great interest and hot discussions regarding the re-
search of historical nationalities in the terrirory what is now northern China. Up to now approxi-
mately seventy pieces of monuments with Khitan inscriptions have been found, mostly epitaphs
and eulogies, with a total of 80,000 words. The Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao K%
BF i 2 N AE Bk SY, carved in Khitan Large Script in Xianyong the fourth year (1068), was
found at the town of Beizifu, Aohan Banner Inner Mongolia. With its exquisite carving and intact
content, this epitaph can be regarded as one of the extant top quality monuments in Khitan Large
Script. It is the first time that the rubbing, the manuscript and the interpretation of this epitaph are
presented to the public. This paper compares the graphemes of the Large Script and the Small Script,
in order to deduce the unknown from the known. Understanding the nature of the Khitan Large Script
and investigating different Khitan materials, we can state that numerous Large Script graphemes
matched with the corresponding Small Script graphemes. Based on the research findings of the Khi-
tan Small Script graphemes and the historical records of the Yaonian clan, this paper attempts to
reveal the wording habit, the combination rule of the graphemes of the epitaph text and the context
of the words, in order to decipher some Large Script graphemes untouched before and to reconstruct
or correct the pronunciation of some graphemes of the Large Script.
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I. Research Background

Khitan scripts, classified into Large and Small Scripts, were modelled on Chinese
characters in the 10th century to record the Khitan language. The Large Script, which
is a logo-syllabic script, was created by Emperor Taizu Yelii Abaoji with the help of
Yelii Tuliibu and Yeli Lubugu in the 5th year of Shence of Liao (A.D. 920). The Small
Script, created a bit later than the Large Script, is a logo-syllabic and phonemic script
created by Yelii Diela, the younger brother of Emperor Taizu, inspired by the spoken
and written language of the Uighur. At that time Khitan scripts, mainly used in such
areas as stele marking, recording names of towns and villages, poetry writing, book
translation, tally carving and diplomatic correspondence, had the status and function
of an official language in Liao. During the Liao Dynasty the two kinds of Khitan
scripts existed side by side for over 200 years. After the collapse of the Liao Dynasty,
the Jurchen, who established the Jin Dynasty, still used Khitan scripts until the 2nd
year of Mingchang of Emperor Zhangzong of the Jin Dynasty (A.D. 1211). From
creation to abolishment, Khitan scripts were used across the Liao and Jin Dynasties,
which lasted roughly for over 270 years. Different scholars share different views on
the extinction of Khitan scripts, but the majority believes that by the ascension of the
Ming dynasty (1368 A.D.), at the latest, Khitan scripts must have been forgotten.
After the Ming and Qing Dynasties Khitan became a dead language that no one
spoke and knew. The Khitan documents were also lost and disappeared for the most
part, without any paper documents having survived so far, except a manuscript found
in Russia in recent years.

Since the early 1920s, Khitan inscription documents have been rediscovered
successively from former Khitan hinterland centred on eastern Inner Mongolia and
Liaoning Province. Dust-laden Khitan scripts have been brought to light again, which
aroused huge interest and heated debates in their research. Up to now 47 inscriptions
in Small Script and 18 inscriptions in Large Script and a manuscript have been found.
Although these historical documents have not as yet been fully deciphered, their re-
search value in linguistics, history and philosophy should not be underestimated. Spe-
cifically, both Khitan and Mongol are descendants of Donghu. With mutually compre-
hensible languages, Khitan documents can fill in the blanks of Mongol materials be-
fore the 13th century. Moreover, Khitan scripts are of great historical and academic
value in restoring the history of Liao and Jin. Besides, Khitan characters preserved
a large number of Chinese loanwords, such as names of people, places, official titles,
titles of nobility E45%, titles and noble orders Efj5F, etc. These loanwords persevered
in phonetic forms that reflected the Chinese phonology about a thousand years ago,
so they can be helpful in filling the gaps in Chinese phonetic studies. For the above-
mentioned reasons, the development of Khitan script studies has always been much
appreciated by academia throughout the world.

When Khitan studies just started, with scarce unearthed documents and refer-
ences, the interpretation involved much difficulty. The startup phase, the research of
which was mainly based on speculation and on literal meaning, lasted from the 1920s
to the 1940s. The Japanese scholar Haneda Toru (1925, pp. 82—96), Chinese scholars

Acta Orient. Hung. 70, 2017



THE EPITAPH OF CHANGGUN YELU ZHUN OF GREAT LIAO IN KHITAN LARGE SCRIPT 219

Luo Fucheng (1934, pp. 113—121), Wang Jingru (1933, pp. 467—478) and Li Dingkui
(1932, pp. 563—572) etc. published papers, interpreting a series of Khitan words.

During the 1950s and 1960s, exploring phonics and formulating pronunciation
became the mainstream. Researches on the Small Script were very intensive in differ-
ent countries. For example, the Japanese scholars Yamaji Hiroaki (1956), Murayama
Shichiro (1951, pp. 47—-69, 182—185), Osada Natsuki (1951, pp. 44—66) and others
made attempts to interpret Khitan scripts from different perspectives. In addition,
L. N. Rudov, V. S. Taskin, V. S. Starikov from the former Soviet Union, Louis Hambis
from France, Karl Heinrich Menges from Germany, Louis Ligeti and Gyorgy Kara
from Hungary wrote books and set up theories which have greatly promoted the Khitan
studies.

In 1970—1980, researchers were oriented to defining pronunciation and mean-
ings. In this period, Khitan studies in China made considerable progress, especially
the achievement of a Khitan research group (Chinggeltei, Liu Fengzhu, Chen Nai-
xiong, Yu Baolin and Xing Fuli) can be considered remarkable. The publication of re-
search findings in Research on Khitan Small Script (Chinggeltei—Liu Fengzhu—Chen
Naixiong— Yu Baolin—Xing Fuli 1985) represented the highest level of the field both
in China and abroad and was highly appreciated in the international academic world.
Its epoch-making significance in the history of Khitan studies is undeniable.

Since 1990, with first-hand materials having been unearthed and discovered in
succession, the studies on Khitan scripts have flourished and entered a new period of
development. Statistics show that about 280 Small Scripts and nearly 2500 words
have been interpreted and more than 10 kinds of phonetic and grammar rules have
been revealed so far. With the extant findings, the researchers are able to sort out the
basic context of materials written in the Small Script and understand such general
contents as names of epitaphs, carving year, family backgrounds and life stories of
the epitaph owners, etc.

In comparison, studies on the Large Script due to their logographic nature
have been lagging behind those on the Small Script. In 2004, Liu Fengzhu and Wang
Yunlong (2004, pp. 61-99) published a paper interpreting the Epitaph of Yelii Chang-
yun R E mEEESE written in the Large Script, presenting a series of fresh inter-
pretation findings. It is noteworthy that the study put forward a new explanation of
the nature of the Large Script, assuming that there exist many phonetic components
in the Large Script. Follow-up studies showed indeed that there did exist a number of
phonetic components. Thus, by the nature of the script, the primary difference between
Small and Large Scripts lies in their phonemic degree or the number of phonographic
components. This realisation has promoted progress in interpreting the Large Script,
and provided very favourable conditions for the comparative study of the Small and
the Large Scripts. Statistics show that more than 240 Large Scripts and over 600 words
(Liu Fengzhu 2014, pp. 444—448) have been interpreted so far. However, there is still
much to be explored concerning the grammar rules.

The present study systematically investigates the newly found Epitaph of
Changgun Yelii Zhun of Great Liao KIZEE'E TR AEEEESY in Khitan Large Script,
making a full disclosure of the rubbing, the full text and the interpretation of the
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epitaph for the first time, and simultaneously interprets some monuments written in
Khitan Large Script that are yet to be tackled or interpreted on the basis of the previ-
ous studies. While the authors put forward their own views, they await new ideas and
pieces of advice from the scholars in the field.

I1. Interpretation of the Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao
in Khitan Large Script

The Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao K& & % Bl B RS (here-
after referred to as Yelii Zhun H[${£ ) in Khitan Large Script was recently found near
the town of Beizifu, Aohan Banner Inner Mongolia. The epitaph consists of a cover
stone and a base stone. The cover stone is in the shape of Lu-roof, with a side length
of 72 cm, thickness of 7 cm and the side length of the central facet is 30 cm. By the
two-lined flowers decoration, the front of the cover stone was intaglioed as character
FF and divided into nine parts. Eight seal characters “ A& ZEHL &> (Great
Liao State Chuangun Yelii Zhun) were carved on the central facet in 3 lines. On the
corners of every slope, peony decorations were incised and three human figures with
hand board in hand and official hat on head were incised between every two peonies,
which were encircled by auspicious clouds and thunder decorations. The beautifully
designed and well-portrayed ornamentations reveal the prominent position of the epi-
taph owner when he was alive.

The base stone is also in the shape of square, with a side length of 72 ¢m and
thickness of 10 cm. The front side was carved vertically from right to left with 1433
Khitan graphemes in the Large Script, divided into 36 lines. Except for four indeci-
pherable, diffuse and unclear characters, the vast majority of the remaining characters
are preserved intact. The epitaph text was encircled by the two-lined clouds and thun-
der decoration, and the base stone was exquisite with auspicious clouds decorations.

1. 32 W Tigin (official title)

According to the writing style of the Khitan epitaph, the name of the epitaph and the
compiler of the epitaph text will be introduced in the first line, in which the following
words appear after two blank spaces followed the expression of & M 1T & & which
mean ‘with preface’. The blank space here suggests that the contents before and after
are different.

1/28-42: X 4LA W XK 2E T 32 FhREz
X ON BE O3 Frh B2 By TRE

Great inside Tigin concurrently Shizhong Jin? Guogong Xi’nian compile
(Jin Guogong Xi’nian who is Tigin and Shizhong of the imperial palace
compiled)
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The words with the meanings of ‘inside’, ‘concurrently’, ‘Shizhong’, ‘Guo-
gong’ and ‘compile’ have already been interpreted, so we can deduce that A 4L %,
# 9 would be “Tigin of the imperial palace” and /& % would be a personal name
“Xi’nian”, but whether the word ¥ means “Jin” of “Jin Guogong” is not certain,
which needs further examination.

It was clarified that the Khitan graphemes 4L #. are the transliteration of the
Chinese character ] ‘nei’, pronounced as ‘nui’ in Khitan. The Khitan grapheme X be-
fore 4L #. is obviously the transliteration of the Chinese character A ‘da’, pronounced
as ‘dai’, so A 4L % will be the transliteration of XN (imperial palace). In Khitan
Small Script 4 # % 2R E # W mean “Tigin of the imperial palace” (Line 14 of
Zongjiao 572%) which indicates that the Khitan Large Script graphemes 3® W may
also be the transliteration of {Z[&. From the corresponding relation between the Large
and the Small Script, the last grapheme M of E % M corresponds to W in the Khi-
tan Large Script, both of which are used as genitive affixes, and pronounced as ‘in’,
therefore, it can be presumed that £ % corresponds to 3. It is known that E % is
read as ‘ti’, so 3% will also be read as ‘ti’. E£ % ™ in Khitan Small Script is always
written as E K M (Line 8 of Yelii Nu H[}{#:#4Y), its pronunciations can be reconstructed
as ‘ti-i-in’ and ‘ti-ge-in’ according to previous studies. The second graphemes of
these two blocks are % ‘i’ and & ‘go’ respectively. These different transliterations
reflect that a long vowel was formed in Khitan (Wu Yingzhe 2007a, p. 103). A similar
phenomenon can also be seen in other words, for example, in the word X # &
‘f(a)-a-ri’ is sometimes written as X & & ‘[(a)-ya-ri’. According to previous studies
homographs in the Large Script and in Chinese can be connected to their identical or
similar pronunciations, for example, X ‘tai’ and & ‘thai’, 2 ‘kun’ and 7 ‘kun’,
% ‘fiv’ and F ‘teiv’. This fact supports the reconstructed pronunciations of 3% as
‘ti’and X as ‘dai’.

The Tigin of the imperial palace is the official title of the compiler /& ¥ It is
known that & corresponds to the Small Script 4 W ‘sin’, while R 0 B ‘en’, that is
to say, & F corresponds to 4* M 5, pronounced as ‘sinen’, which exactly equals to
the personal name 4 in Chinese. A person named 4 A %% whose other name is X
(su) is the master in Khitan language in the Liao Dynasty. Several epitaphs like Tuguci
&t &% were compiled by him. Some scholars proposed that 4 8 % K is the Khitan
name of Yelil Liang (Yelii Bai) who is recorded in the History of Liao ([Yuan] Tuotuo
etal. 1974, p. 1398). From the record, it can be clearly observed that Yelii Liang (Yelii
Bai) had taken up the position of Tigin, which is the proof of 3®& W as Tigin. In addi-
tion, there is a clear record in the Khitan Small Script that 4~ ® % X once had been
Tigin, for example, A% K XMW WA F mean ‘Xi’nian Su Tigin compiled’
(In Line 1 of Tuguci [&&&Y).

2. % % m ¥ 4 MF 2 K Telin Khaan of Six Tribes

In Line 7 there is a record about the epitaph owner’s grandaunt (the wife of the
younger brother of the epitaph owner’s grandfather) 3 2 46 ‘a madam’. Then follows
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a record about the epitaph owner’s wife who is the descendant of Telin Khaan of Xi
Six Tribes (/%2 Liu Bu Xi):

727-38: &k  PHR=F FHF 2R =X
7N & K W B2
Six tribes Teilin Khaan house of
(the house of the Telin Khaan of Six tribes)

According to the context, it can be deduced that the Khitan large word & M 4
might be of compound characters. It has already been established that the grapheme
£ means ‘this’ or ‘that’, its corresponding grapheme in the Small Script is &, and the
corresponding graphemes of M - in the Small Script are 4 and K. Therefore, the
graphemes & M F should correspond to & 4* 4K in the Small Script. The block & 4* 4K
has never appeared in the extant materials, but the block @ 3t 4K with similar pronun-
ciation occurred frequently. 2 3t 4K is recognised as the transliteration of ‘Telin’, the
name of Xi Khaan, pronounced as *‘talin’ (Aisin Gioro— Yoshimoto Michimasa 2011,
p. 7) which indicates that the second grapheme 3t includes a consonant ‘1’. The sec-
ond grapheme of the word & M 3 is also read as ‘I’, so & M ¥ may correspond to
2 3t 4K in pronunciation. Another example which supports this corresponding rela-
tion is the word & 8 4 in Line 4 of Liuyin ¥4[&, the second script of which ¥ is
with the same pronunciation as 3t. The reason for that is that the expression of ‘with’
of “with preface’ is written as J& % H in Large Script and #& & 3t in Small Script, so
§ corresponds to 3t. Taking an overall view of the materials in Khitan Small Script,
it is observed that 4 and 3t are used interchangeably, for example, % 3t & # in Line
19 of Gaoshi and % 4 & 7 in Lines 20 and 23 of Dilu. Tosumup, ¥ = 8§ = 4 =
#t, then 4 M % = 4 8 3F = 2 3t K which is the personal name Telin. Both the
Khitan Large Script § and the Khitan Small Script 3t are read as ‘li’.

In the example above, the two graphemes 22 M. together with & M ¥ and
B % may mean ‘Telin O O house of”. According to the materials in Khitan Small
Script, it is very common to see that ‘the house of Telin Khaan’ is recorded as 2 3t 1K
&k R AN in Line 52 Xu Wang #FF, and ‘the house of Boluen Khaan’ is
A RK &£ R ¢t X AR in Line 45 of Zhen 'guo $A[E. Therefore, the two graphemes
2 #. may mean ‘Khaan’, which appeared in 2 # X < ‘at Khaan’s period’ in Line 5
of Yelii Qi H{#fH. & £ R X W (in Line 5 of Yelii Xiangwen HJ{#z£f2), in materi-
als in Khitan Small Script they also mean ‘at Khaan’s period’ with the similar meaning
to & R . B2 in Line 22 of Yongning Jun 7k E[ meant ‘house Khaan’ indi-
cating ‘Emperor’, expressed in a way specific to the Khitan language. There is a
record with similar meaning in Khitan Small Script, for example, w 3¢ & in Line 17
of Yelii Jue B[ From the correspondence it is certain that & # means ‘of
Khaan’. The corresponding relation in pronunciation between 2 #. and & & R is:
B = & read as ‘xa’, and M = £ R read as ‘yan’.

The script 3 in 3k %3K m & appeared before ‘of Telin Khaan’s house’
means ‘six” which has already been interpreted. The similar record as 3 3% = %
occurred in Line 1 of Xiao Xiaozhong #E=%1E.. From the record in Khitan Small Script,
the latter 453X ™ % may mean ‘of tribe’. The reason is: * HKH KA Ttk

Acta Orient. Hung. 70, 2017



THE EPITAPH OF CHANGGUN YELU ZHUN OF GREAT LIAO IN KHITAN LARGE SCRIPT 223

&ER wRXA (Line 52 of Xu Wang 7 F) and X KARA et &£ R
W X A (Line 10 of Yelii Taishi HS{EAKHT), in which the second graphemes of
KH R A and KA R A, although different but have the same pronunciation and
meaning ‘of house of Telin Khaan of Six Tribes’ (Aisin Gioro— Yoshimoto Michimasa
2011, p. 7). Therefore, the Khitan Large Script graphemes 3k 4% 3X 3 % obviously
correspond to the Khitan Small Script graphemes & K # &R A (4K A R A) which
mean ‘of Six Tribes’. On the basis of the interpreted graphemes in Khitan Small Script,
the pronunciation of the unknown graphemes in Large Script can be deduced: 3% 3K
m ’g = K H KA (KA KR AN), it is interpreted as IX read as ‘v’, & read as ‘on’,
so 3% = 1K, read as ‘n’, ™ = & read as ‘li’.

3. %R % & 42 R Di’nian Xianzhi Khaan

The epitaph owner’s name & and the courtesy name 1% X 4 appear in the second
line of the epitaph. According to the records on the cover stone and in the History of
Liao, they are tentatively reconstructed as ‘Zhun’ £ and ‘Lianning’ %2 (?), as fol-
lows:

211-25: %R KxR BER wiE FEFEELM
e fE itz Ft ¥ ¥
Di’nian Xianzhi Khaan of the seventh generation son
(the seventh generation son of Di’nian Xianzhi Khaan)

Liu Pujiang has proved that % $ means ‘Di’nian’ (Liu Pujiang 2011, p. 286),
and 22 A means ‘Khaan’ (as discussed above). ¥ % and M have already been inter-
preted as ‘generation’ and ‘son’. According to the materials in Khitan Small Script,
the graphemes % & between ‘Di’nian’ and ‘Khaan’ can be deduced as ‘Xianzhi’.
The corresponding records in Khitan Small Script appeared in Line 7 of Yelii Jue
Hifp: 4 mMB & F R & £ R of Di’nian Xianzhi Khaan’. Therefore, % & cor-
responds to the Khitan Small Script 4* % %, % to 4 %, read as ‘sen’, A& to &, read
as ‘f”. It means that the pronunciation of the Khitan Large Script & and the Khitan
Small Script # correspond to each other. See, for example, ¥ % 2. i & in Line 7 of
the present epitaph, in which the former three characters mean ‘royal uncle’ (B 5).
The author believes that the latter two characters mean ‘Yilibi’ (official title). The
Large Script &£ corresponds to the Small Script graphemes M 4%, read as ‘irb ~ ilb’.
There are records similar to /7 & # X W % & ‘royal uncle Yilibi’ in Line 11 of Gaoshi
E1. The expression of the officer of penalty “Yilibi’ previously appeared as £ -Z-
and W 4. The differences between £ 2 and i 2, M tH and M & are as yet un-
explainable, and the question needs further study.

The sequence W *§ % means ‘the seventh’, which will be discussed in detail
later in the paper. The meaning of & & % is unknown.
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4. M 3 1% % JX Chounii San Shizhu

Before introducing the epitaph owner’s experience, a Khitan epitaph always men-
tions the historical activities of the epitaph owner’s ancestors. The epitaph owner is
the descendant of Xianzhi Khaan. The records of the next two generations of Xianzhi
Khaan have been omitted, while the records are from the great-grandson of Xianzhi
Khaan, who is the epitaph owner’s great-grandfather, to the epitaph owner himself,
Yelii Zhun and his heirs. The record about his great-grandfather is as follows:

2/26-36: ¥ ¥ * WA 12 AR %% %
wE L MRz = &

Great-grandfather Chounii San Shizhu became
([His] great-grandfather Chounii San became Shizhu)

The graphemes ¥ 3 J¥ (Line 2 of Xiao Paolu #i#3#.) are interpreted as mean-
ing ‘great-grandfather’, so the sequence ¥ ¥ J might have the same meaning, which
shows that the grapheme s in Khitan Large Script may indicate repetition, just as the
grapheme 3 in Khitan Small Script. The word % % % ‘take the position, become’
and the remaining graphemes M 4f 4% % JX can render the name and the official title
of his great-grandfather. It has been interpreted by Liu Fengzhu that 4% is the Chinese
loanword = san. Therefore, it can be deduced that 3§ 4 4% % J&_ correspond to ¥ 1K
A7 X% 3 in Line 4 of Yelii Jue H[S{EFE. The first two characters M 3 would
be a part of a personal name, which can be transliterated as Chounii referring to the
person’s name ¥ K A % ‘Chounii Ge’ in Line 15 of Zhixian %54%. Therefore, W A
1& can be interpreted as ‘Chounii San’. According to the pronunciation of the graph-
eme % in Khitan Small Script, the pronunciation of the Khitan Large Script M can
be reconstructed as ‘ts‘u ~ §*u’.

It has been interpreted that the official title of Chounii San is X X 3% which is
the transliteration of the word tH}& Shizhu (Aisin Gioro— Yoshimoto Michimasa
2012, p. 86), so in the corresponding Khitan Large Script % JX must be the trans-
literation of {H}# Shizhu. The proof of the Khitan Large Script grapheme X read
as ‘[i’ appeared in Line 15 Xiao Xiaozhong #5Z%5E, that is, & 3%, which has been in-
terpreted as the personal name f7Z% Shipo (Aisin Gioro 2009, p. 283). This is cer-
tain, because there is historical evidence about its pronunciation in Chinese mate-
rials. As for the pronunciation of the grapheme JX in the Large Script, although there
is no corresponding Chinese evidence, we can read it as ‘dzu’ referring to the Small
Script 3 .

5. R wi 2t Heshuyin Duoluwo (the seventh)

The following part of the epitaph is about the great-grandfather Shizhu Chountii San’s
heir, that is, the introduction of the grandfather of Yelii Zhun:

2/37-3/4: A RFA X% M kA wiz ZF R
&> s + SihEEEsR BIEAE 2
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Shizhu’s the fourth son Heshuyin Duoluwo Fu Shu Xianggong
(The fourth son of Shizhu who named Heshuyin Duoluwo is Fu Shu
Xianggong [official title])

The already interpreted graphemes are translated as follows: ‘Shizhu’s’, ‘the
fourth son’ and ‘Fu Shu Xianggong’. According to the context, the remaining five
graphemes X A @ & % in the middle of the line must render the name of Yelii Zhun’s
grandfather whose related information appeared in Line 4 Yelii Jue HS{EEE in Khitan
Small Script, thatis, £ # X R EF KX & XA HKLRE XX The se-
quence between & # ‘grandfather’ and 4 X X ‘Fu Shu’ is obviously a personal name
(Aisin Gioro— Yoshimoto Michimasa 2012, p. 109). According to previous studies,
Rk X ‘the seventh’ cannot be the attribute of the following 4 X X ‘Fu Shu’, be-
cause there existed no such expression as ‘the seventh Fu Shu’. Since ‘the seventh’,
both in Large and Small Scripts, appeared in the context of ‘name’, it indicates that
they are neither miscarvings, nor the expressions of the ordinal number. Therefore, the
ordinal number stands here as a personal name. It is thought-provoking whether this
name suggests the person’s seniority among brothers and sisters or has some other mean-
ings. It is not surprising that an ordinal number is used as a personal name, see for
example, the person’s name 454E[" 4 ‘Dolo’adai’ (Hitoshi Kuribayashi—Choijinjab
2001, p. 386) in The Secret History of the Mongols meaning ‘the seventh’. However, it
is an important clue for us to reconstruct the pronunciation of the unknown graphemes
of the Large Script. Through the corresponding relation between the Large Scripts
X 3 and the Small Scripts 31 % & &, it can be deduced that the pronunciation of X
equals to 31 3 | read as ‘h-affu’. Through the corresponding relation between @ 3& 2
and s ¥ X, @ will correspond to the Small Script 3 , read as ‘t’, & to the Small
Script #, read as ‘lu’. The corresponding relation of W *% % and < # X and the
meaning ‘the seventh’ are important to confirm the generation of Yelii Zhun. This name
was reconstructed as ‘Heshuyin’ by other scholars, which can be regarded as a reference
(Aisin Gioro— Yoshimoto Michimasa 2012, p. 109). It has been mentioned that in the
part above W %6 % % % in Line 2 of this epitaph may mean ‘of the seventh genera-
tion’, so it can be known that Yelii Zhun is the seventh generation heir of Yaonian
Xianzhi Khaan. However, in Line 7 of Yelii Jue B3{EEE, Yelii Jue is said to be the
eighth generation heir of the Yaonian Xianzhi Khaan. According to our investigation,
it does not mean that Zhun is senior to Jue in generation, because the grandfather of
both of them is Heshuyin Duoluwo (XA « @6 2 /31 X R X « )< X). They are
of the same generation. This difference is due to the different counting of seniority,
that is, whether it counts Xianzhi Khaan the first ancestor or not. (For details, see Ap-
pendix I: Yelii Zhun Family Genealogical Table.)

6. #F MAE T F four boys

From Line 3, a section begins that introduces the second son of Heshuyin Duoluwo,
B LA 5 ‘General Xiyin » Gaoliu® and his wife 39 % 2546 ‘Madam’, the
parents of Yelii Zhun who were conferred a posthumous title as ‘Shizhong’ and ‘o
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Guo Furen’(Madam of o Guo). There are no more introductions of Xiyin ¢ Gaoliu’s
elder brother Liuyin * Pusa’nu recorded in Yelii Jue H3{HEIR as # A K ™ &4
2 & who is Yelii Zhun’s uncle and Yelii Jue’s father. It can be confirmed that Zhun
and Jue are cousins. The following part is the introduction of Zhun’s brothers and sis-
ters:

344-4/12: % & ZAF =F FM KR FOHFM -
(Sis KA ZZ OB T W T —
Shizhong Madam two of male kids four femalekid one
(Shizhong and his wife have four sons and a daughter)

It is interpreted that the former six graphemes mean ‘Shizhong Madam two of”
(Shizhong and his wife’s), then the following ¥ means ‘male’, 4 A ‘kids’ and
M. — ‘girl one’ (a daughter). We think that the eighth grapheme #, together with F
mean ‘males’ (the plural form of adjective ‘male’), they correspond to # £ in Small
Script. The reason is that ‘at north’ is written as Z in Small Script while 3t in
Large Script, which indicates that 4 and ¥ have the same pronunciation and mean-
ing. Small Script & is with both the grammatical function of dative case and plural
suffix, so it is deduced that ¥+ and *t have the same meaning and the same gram-
matical function of plural number. Thus ¥ # 4€ 7 & would be interpreted as ‘males
kids four’ (four male kids, four sons), whose corresponding Small Script graphemes
are ¥4 1 3 B % (Line 14 Yongging 7k;%). That is to say, & equals to %, which
means masculine ‘four’, and read as ‘tur’ or ‘turun’. This is an interesting finding.
It is known that cardinal numerals in Khitan Small Script have both masculine and
feminine forms:

Meaning | one | two | three | four | five | six | seven | eight | nine | ten
Gender
Male | 2| & | B X| K| R x x| %
Maleandfemale| € | 2 | & | % | X | X | & z x| £

There are many cases in Khitan showing that female numerals may also refer
to a male, while male numerals never have the function of referring to a female.
Hence one can conclude that the gender category in the Khitan language is based on
the opposition between ‘male’ and ‘male and female’. Due to the interpretation level,
this kind of grammatical phenomenon has not yet been pointed out in materials in
Khitan Large Script. It is valuable for the occurrence of &, the masculine ‘four’,
which offers a new content to the study of gender category in Khitan. The Large
Script & means ‘four’, and the following part is just about the four sons (male kids),
which may indicate that there are also two groups of numerals referring to male and
female just like in the Small Script. According to previous research, both characters
1 and = in the Khitan Large Script mean ‘three’, but in different forms, which may
be the reflection of the ‘male’ and ‘male and female’ opposition.
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7. 342 F| to inherit the ancestral temple

In Lines 4 and 5 the epitaph owner’s brothers and sisters are introduced: Zhun became
the heir to the house of his granduncle and grandaunt.

524-5/42: & A FFEF  RKFRKFRAL  XKkts = FmEA
B BRHX  EEAEARR okRA 2 Ak
Changgun granduncle Xieling Lugubu Taiwei o Madam two of house
became heir
(Changgun became the heir of the house of his granduncle Xieling Lugubu
Taiwei and his grandaunt)

It has been interpreted that the first 16 graphemes mean ‘Changgun granduncle
Xieling Lugubu Taiwei Madam two of’. From among the following three characters
2 42 F|, B means house (‘Fang’) corresponding to # 3% in the Small Script, and 7l
read as ‘i’ corresponding to Small Script grapheme X, while the pronunciation and
meaning of 42 are unknown. We think that 48 F| is a word which means ‘to inherit’
7&#E. We base our opinion on Liu Fengzhu’s (Liu Fengzhu—Tang Cailan—Qinggele
2009, p. 375) interpretation of the block in Small Script # 4 & & as meaning ‘to in-
herit’ and his other proposal that @ X , @ X, @ A 5, @4 X and @A £ A K are
all with the meaning of ‘to inherit’ (Liu Fengzhu 2014, p. 474). The graphemes #h X
#@ X in the Small Script have the same meaning (‘house to inherit’ & k) as &
A8 F|. In addition, we think that the Small Script graphemes # & @& # # in Line 9
of Xiao Chala F§Z5# correspond to the Large Script graphemes & 32 Z in Line 10
of Yongning Jun 7k Z5E[, both of them meaning ‘to inherit the house’ (Fang Chengtiao).
From the above analysis, it becomes clear that 42 in Large Script corresponds to &
in the Small Script, the pronunciation of which is unknown. The whole question re-
quires further examination.

8. X 8 F| & Ye Ri Officer (officer of night and day)

From Line 6 of the epitaph, a man and two women and their relatives are introduced.
According to the related information, they should be the children of the epitaph owner.

6/9-21: RZ M ZI&4 #F a5l A%
£ F opoo HE OEH X BRK?
born son ©Doo  General YeRi of officer became?
(The son [she] born ooo General became the Ye Ri officer)

The first eight graphemes mean ‘born son ooo General’. The other five graph-
emes mean the official position of someone. The graphemes 8 7| /& mean ‘Ri offi-
cer’ (officer of the day), corresponding to 4, #t, % in the Khitan Small Script. The
meaning of the grapheme 2 before 8 Tl & cannot be determined; judging by its us-
age, it cannot be a suffix to the preceding graphemes 44 % . The Small Script sequence
X RX R “YeRiofficer’ is a frequently attested name of an official position, so
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here the character % before the ‘Ri officer’ may mean ‘Ye’, which would correspond
to 4 &, read as ‘sun ~ suni’ in the Small Script. Then the last grapheme % is a verb
which may mean ‘to become’.

9. % ¥ after, later on 31 ¥b relatives

After introducing the epitaph owner’s children in Line 6, in the following part, the
‘home tent’, i.e. the family home FEfif (Fangzhang) of the epitaph owner’s wife is
introduced. In Line 8, there are six graphemes ¥ 4L % ¥ 34 #&. The grapheme ¥
which appears in the word ¥ %1 2. ‘royal uncle’ corresponds to the Small Script #,
read as ‘na’. 4L ‘die young’ corresponds to the Small Script ¥, read as ‘iu’ which
has been interpreted already. The Small Script graphemes #? & corresponded to ¥ 4L
appeared twice, however, its meaning was uncertain. From the similar form of the
Large Script ¥ and the Chinese character 5., it can be deduced that both ¥ 4L and
7 ¥ may mean ‘die young’.

The next two graphemes % ¥ equal to 3L # ®, which may mean ‘after’. The
Large Script & corresponds to the Small Script 3L. The Large Script ¥ corresponds
to the Small Script # R used to transliterate the Chinese character % of FZZM
(3 ¥ A “Wu Anzhow’) in line 9 of Tulibu ZE# R, read as ‘an’ (Liu Fengzhu 2014, p.
534). It may be tenable to interpret 3L & R as ‘after’. If the Large Script & ¥ is in-
terpreted as ‘after, later on’, & ¥ &AM £ F W # 3% (Line 3 of Yelii Xinie H}{EE
J2) will be interpreted as ‘later on, at the time of the son of the heaven, emperor’,
which sounds clear and coherent.

The last two graphemes 3% ¥ may mean ‘relatives’. The former 3T, which has
a similar form to the Chinese character i/T, may mean ‘be intimate to’. The latter M,
which is the variant of &, corresponds to the Small Script 4, read as ‘t’, which in turn
is an adjectival suffix. The Khitan small graphemes X B X 2& 2L H L F KA
(Line 31 of Wumo J[}4) were translated as ‘Emperor has no relatives’ & KR, in
which 2 € & A means ‘relatives’ (Ji Shi 2012, p. 401). Therefore, 3% *& may be in-
terpreted as ‘relatives’ and correspond to the Small Script 2 & 4. The Large Script
grapheme 3T corresponds to 4 4 in the Small Script, read as ‘nam’.

10. . K AF B % to confer the title of governor (Zhishi), & % & Tianyun
Army (Tianyun Jun)

From Line 8 of the epitaph, the epitaph owner Yelii Zhun’s experiences are intro-
duced. Due to the limited interpretation level of the Khitan Large Script, his complete
life story cannot be sorted out yet. The official titles appeared in the epitaph, such as
‘Assistant Army-commanding Superintendent of oCapital’ (05 Z 458 2~ BIlff oling
zhi Tongjun zhi Fushi), ‘Chief Military Inspector’ (4.~ #%ES Tongjun zhi Dujian),
‘Great General’ (AJEE Da Jiangjun) and ‘Vice Commander of Central Capital® (57
TR [EH1 Zhong Jing Tongzhi), reflect his prominent social status. In addition, accord-
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ing to those disconnected interpretations, we can deduce the pronunciation and mean-
ing of several words. For example:

1029-42: = K& BRERA AL XTART HZ
T B8z kK $Z g IR %
Hang tai of Dianzhong of matter manage to confer
(to confer [him] Zhishi [manager of matters] of Dianzhong of Hangtai)

The first two graphemes = M1 appeared in Line 2 of Changyun E 41, which
are recorded as £ M1 in some copies, interpreted as ‘Hang’ 77. From this epitaph, the
form of the former character should be &= but not . The following ‘Tai of, Dian-
zhong of, Shi (matter)’ have already been interpreted. The next grapheme & is fre-
quently used, before which #. ‘matter’ or 5. % % ‘matter at’ always occurs, and after
which the suffix % (corresponds to the Small Script & ) or /=¥ (corresponds to the
Small Script & 3 &) etc. always occurs. The combination feature and the specific
context of the Large Script & are similar to the Small Script 2 X and 2R P &,
the first character /2 also being frequently used and always combined with & or
& 3 & which means ‘manage’. /it corresponds to & 33, read as ‘udz’.

The last two graphemes /& % should be a verb, in which / may correspond to
the Small Script £ & or & F and % to 4. Therefore, /» £ may mean ‘to confer’.

1a-10: &= &k M M#E RZ
RE H #FHRE o A
Tianyun Army Xiangwen O manage (zhi)
(Xiangwen Manager of Tianyun Army)

It has been interpreted that & means ‘heaven’ and 2 means ‘cloud’. The
grapheme % appeared in & # X of Line 14 of the Epitaph of the Great Prince of the
North (Beidawang Muzhi 15 KT E:EE) which is interpreted as ‘governor command’
(Dutong) and corresponds to the Small Script @ 33 £ 4 . We suppose that the literal
meaning of & # X K is ‘army command’ (Liu Fengzhu 2014, p. 519). The Large
Script % corresponds to the Small Script 7, while % to . Therefore, the Large
Script graphemes % % correspond to P & ‘army’, which is recorded as YH{fi/R
‘Chaowuer’ in the Guo Yu Jie (Interpretation of the National Language) History of
Liao. The Khitan Small Script graphemes P & have been interpreted by Ji Shi (Ji Shi
1996). The graphemes 44 # have been interpreted as ‘Xiangwen’ (official title). The
next graphemes are M 1%, of which | corresponds to the Small Script ¥ and 1% oc-
curred in the word % 1% meaning ‘of Yuyue’ (Line 1 of Yeli Qi B {#+H) and corre-
sponds to the Small Script 2. So M 1% corresponds to ¥ 2. There is no final conclu-
sion about the meaning of the Small Script ¥ 2 after long-time discussions. Referring
to the record of ‘Tianyu Jun Xiangwen Si’ (Department of Xiangwen of Tianyun
Army) in the History of Liao, % 2 can be seen as =] Si? (Department, office)
([Yuan] Tuotuo et al. 1974, p. 740). According to the analysis above, it is known that the
last two graphemes & ¥ correspond to 2 & . Therefore, & = & £ ¢ & M 1 I
#%_ can be interpreted as ‘Tianyun Jun Xiangwen Si? Zhi’ (the governor of the De-
partment of Xiangwen of Tianyun Army), while the Small Script graphemes X & F
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A& %%k R RRHXR. EF (Line 7 of Zhenguo $#E[E) mean ‘to confer
(somebody) Tianyun Jun Xiangwen Zhishi (Xiangwen Governor of Tianwen Army)’,
which may relate to the Large Script graphemes above.

11. % to confer (to supplement), & & F (?)

From the interpretation of Lines 11-14 we have learnt that the epitaph owner had
held the posts of ‘Inspector’ #12< (Guancha), ‘Dushi’ fE {5 ,‘Superintendent of Five
Yuan® 7 [5EENES (Wuyuan Dujian), ‘Inspecting grand tutor’ ff5 A {8 (Jianjiao Taifu),
‘Feudal provincial governor’ &M #I|5 (Zhuzhou Cishi), ‘Provincial censor’ &5
(Yushi), ‘Superintendent’ FREGERZL(5 (Dujian Guancha Shi), ‘Military commissioner
of Tongzhou’ [E]J1| 27 &fifE{# (Tongzhou Jiedushi). The graphemes X A & 5. R L
mean ‘the governor of Fuzhou’ i} =2 Z541 (Fuzhou zhi Zhishi) followed by %, a
verb the meaning of which may relate to ‘to confer or to supplement (an official
title)’. #& 4-4=4 % A& in Lines 17-18 can be interpreted as ‘0o personal title to con-
fer (supplement)’ (to confer or supplement a title to somebody). From the materials
in Large and Small Scripts % may mean ‘to confer, to supplement’ and corresponds
to the Small Script graphemes B & or 1% X, for example,

B EEHF A AKX KRF A (Line 13 of Yelii Qi B
P b E 3 1 il

South Yuan matter to manage supplement

(To supplement the title of Governor of Southern Yuan [Nan Yuan] Zhishi)

> #RXR XRAL R ZARPHXR KK (Line 16 of Wumo J1JZ)
&l FEIE - A R %

vice administration of matter manage to confer

(To confer the title of vice governor of administration)

A=t R A (Line 20 of Yeli Qi AI{EE)
B&E o

Zhihou O supplement

(To supplement a title of Zhihou)

JU¥ XFH X 10X (Line 11 of Yelii Dilie B} {E#51)
B o fifi

Zhihou o supplement

(To supplement a title of Zhihou)

The following ‘Left Military General’ (Zuo Wuwei Shang Jiangjun), ‘became
Changgun in summer of Xianyong Ist year’, ‘Changgun is the eldest son of House of
the Eldest Uncle (¢ 5)” have been interpreted already. It is known that the graph-
emes & and % in the word % % % in Line 19 correspond to the Small Script graph-
emes K(# )and K respectively, so & & # correspond to X 4 & K (also written as
X 4 % R). The reason for that, as can be seen from the extant materials, is that the char-
acters K R (% K) occur only in the words X & X R (X4 X RK)and X+ KR KX,
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and never appear in any other compound characters. Therefore, the roots of the words
# and X 4 may have a similar meaning. On the basis of the pronunciation of the
Small Script graphemes X ‘x/k’ and 4 ‘s’, the Large Script i could be read as
‘xis/kis’. The Large Script graphemes # % ¥ and % %1% % are cognate words
which occurred in A% £ % ¥ L F FML L F =& &4 £ inLine 4 of
Yelii Xi’'nie H}{EE R, and were interpreted as ‘Tianshou Emperor, Tianshun Emperor,
Tianzan Emperor three’. The meaning of the last four graphemes & % % % have not
been reasonably explained, but they may correspond to the Small Script X 4 & & 4.
Forexample,in X £ TR X /H £ T X X4 K2 X (Lines 5-6 of Wumo
J7%), which was interpreted as ‘Tian Huangdi Tianzi Huangdi two’ (Heaven Em-
peror Son of Heaven Emperor two). Now the meaning of X 4* X & 3¢ cannot be de-
termined, but from its corresponding relations with & % 4% %, it can be deduced that
the Large Script 4% equals to the Small Script 4, read as ‘t’ (Wu Yingzhe 2007a, p. 95).

R.&r=%For W AAFIFL=-BAK RRA

It is recorded in Line 22 of the epitaph that the epitaph owner died of illness, that is,
AEREZFTA+=ZaF . # 8§ % 5 &4+ = ‘On October 13th Xianyong 3rd
year (1067) ... died of illness at the age of 62°, of which 5. is a newly found Large
Script grapheme with the meaning of ‘to die, decease’. In the following part, the epi-
taph owner’s wife and son are mentioned who had the epitaph make for him.

24/29-25/4: A ZAF M Kk HF = FF AR ¢ AL
# XN ¥ A0 KE —Z E & B fEEE
Wife madam son Shio General two epitaph let compile
([His] wife and son General Shi ? let [somebody] compile the epitaph)

According to Khitan custom, epitaphs, especially those erected for the Khitan,
were compiled by a person invited by the family of the deceased or by a person as-
signed by the authorities. From the record above, we learned that this epitaph was
compiled by Xi’nian invited by the epitaph owner’s family, so the verb # M 4 of
the sentence may be interpreted in the causative form, as ‘let (somebody) compile’.
In Khitan Small Script, B 4 & 4 and W 4 & # are always used to express ‘let (sb.)
compile’. It has already been interpreted that £ M corresponds to ¥ 4, which indi-
cates that the Large Script 4 corresponds to & # or & #, read as ‘yai’ or ‘yan’.
According to the wording features of materials in the Khitan Small Script, 4 is more
likely to be read as ‘yai’.

Except for the first two graphemes of the sequence & & F 8 4F % in the fol-
lowing part, the corresponding Small Script equivalents of the other four graphemes
have already been confirmed previously, that is, F =% (two times), 8 = R, £ =
. The third and fifth graphemes are the same. According to the corresponding
relations above, the last three graphemes correspond to the Small Script characters
R AR R (Line 29 of Yelii Jue J[S{#E). Referring to the context of the block ® 4K &,
the corresponding relation between ™ % 1K and & & ¥ is confirmed. Our proofs are
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as follows: the Large Script #& also appears in Line 11 of the present epitaph to trans-
literate the Chinese character 22 of the official title £ % #1%% (Guancha), while in
other materials, the grapheme ¥ is used to transliterate the character 2 (Line 1 of
Changyun B[/ E 7). Although there is a slight difference in the form of the two
graphemes & and ¥, they transliterate the same Chinese character and with the same
meaning and pronunciation, so they may be variants to each other. In previous studies,
it has been confirmed that & corresponds to W ‘ts‘a’, so & can also be read as
‘ts‘a’. Through the comparison of & & 8 A 2 and B A K. R &K X, five char-
acters can well be determined, with the exception of the second character & . There-
fore, it is reasonable to suppose a relation between ® and #. But the pronunciation
of the Small Script grapheme A is unknown,; therefore the pronunciation of the Large
Script grapheme ® cannot be reconstructed either.

13. & W ¥ %1% morning dew, ¥ ¥ At night moon

In the last 3 lines, there are Khitan graphemes with the meanings of ‘a day and night’,
‘the third day’ and ‘the second month’; these are already interpreted words. But due
to the present interpretation level, there are still some uninterpreted ones. Lines 29 to
35 are part of the epigraph, but the Khitan words contained therein are more difficult
to interpret than the words in the part of the epitaph text. Applying the method of
making use of the known to deduce the unknown, we have attempted to interpret
some of these words.

For example, let us take the grapheme sequence & W & £F 1% in Line 34 of the
epitaph. The last two graphemes <F 1% mean ‘dew’. Firstly, ¥ is used in the words
Z K9 and & K % to transliterate the Chinese words 5F X and 5F X Hfi, which is
transliterated as X 3 R & and X 3 R Jt in the Khitan Small Script. Therefore, the
Large Script grapheme ¥ corresponds to the graphemes X 3 in the Small Script.
Secondly, the Khitan Small Script graphemes 7 4 X X refer to a personal name,
which can be interpreted as ‘Pusuli’ according to the Chinese inscription. It has al-
ready been proved that Pusuli is the husband of Shigu, the fourth daughter of Xiao
Taishan (Liu Fengzhu 2014, p. 167). The name is written as % 1% % % in the Large
Script (Aisin Gioro 2009, p. 283), so 1% corresponds to the grapheme + in the Small
Script. 5F equals to X 3 and 1% equals to ¥, so the sequence 5F 1% equals to X b %,
which means ‘dew’, and can be read as fousu’ or ‘fous’ (Wu Yingzhe 2007b, p. 2).

The Khitan Small Script graphemes & ‘spring’, 2 75 % ‘autumn’, 3 &R
‘sweet’ and & A A ‘morning’ always act as modifiers before the block X 3 +. From
the pronunciation and the corresponding relations between large and Small Scripts,
& W % here may correspond to @ A M. According to previous studies, & is the
transliteration of the Chinese character | (Liu Fengzhu 2014, pp. 523), read as ‘bai’
(Li Zhenhua—Zhou Changji 1999, p. 378) while W and & are genitives which cor-
respond the the Small Script graphemes ® and A, read as ‘in’ and ‘on’. Therefore,
the sequence & W & corresponds to & M A, which differs from = A A ‘morning’,
in that the second graphemes M and A are different. But it has no effect on interpreting
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the sequence & ¥ & as ‘morning’, because the genitive A1 has broad adaptability, it
can replace other genitives like ® , ® and ‘& In addition, there are some other exam-
ples that & corresponds to &, read as ‘bai’: & 4 £ # # (Line 19 of Han Dilie &
#1%1) is a personal name which is recorded as % (baisa) in Chinese inscriptions.
Therefore, it can be reconstructed as ‘bai-is-ya-a-an’. On the basis of & = &, the
personal names & 4 4K (Line 1 of Xiao Chala #§##1) in Small Script and & & 1T
(Line 3 of Liuyin Bg[&) in Large Script also correspond to each other.

The graphemes #F 1A X L+ ‘morning dew’ always match 4 & H X
‘night moon’ in epigraphs in the Khitan Small Script, from which we have investigated
that & W % 1% ‘morning dew’ are followed by % & ‘of night’. The meaning of
A has already been mentioned above. According to the wording habit of the Small
Script, the grapheme & followed by ‘of night’ may mean ‘moon’. Both ‘month’ and
‘moon’ are written as ¥ in Small Script, so the two concepts could be written with
the same grapheme in the Large Script as well. A ‘month’ in the Large Script may
also have the meaning of ‘moon’. Therefore, the meaning of #t is temporarily un-
known, and needs further study.

14. = & now, £ & R % Guanzhong’s

In addition to the words interpreted so far, we may try to interpret some other Large
Script graphemes and find out their corresponding Small Script equivalents.

% % % in Line 1 may mean ‘of the House of the Eldest Uncle’, the beginning
grapheme of which is different from & J% % treated before. Further investigation is
needed to explain the difference between ¥ and %.

# 3F in Line 8 may be the personal name ‘Yanning’. This reading is based on
the personal name % % 3% & ‘Di’nian Yanshou’ (Line 7 of Yelii Qi H{#1). The
Large Script grapheme #% corresponds to the Chinese character ZE (Yan), read as
‘ian@)’ or ‘ien@’ (Li Zhenhua—Zhou Changji 1999, pp. 215, 243), while 4t is read
as ‘in’. Therefore, 2% - is read as ‘iannin’ which is similar in pronunciation to the per-
sonal name ‘Yanning’ occurring in historical materials.

There are two graphemes = & in Line 23, of which - corresponds to the
Small Script grapheme X, and & to %. Therefore, = i corresponds to X % and
means ‘now’. The pronunciation needs further investigation.

There are four graphemes # % R % in Line 27, the first one £ is used to
transliterate the Chinese character #; of the word #{iZZ (ﬁ‘ &), while the other two
graphemes % X_ are used to transliterate the Chinese character §1 of the word {%
(# % R) (Line 9 of Yelii Qi HRfEHL). & is a genitive, therefore £ % X may cor-
respond to the Chinese characters #i7, being similar in pronunciation to the graph-
emes A B 3 3 K& in the Small Script (Line 47 of Xiao Zhonggong #&{15%), the
transliteration of the personal name & {f (Guanzhong). According to the proofs
above, we can conclude that £ % X % may mean ‘Guanzhong’s’.

In addition, in line with our investigation, ¥ % £ % may mean ‘Right Yuan
Yilibi’, and ¥ JE 1T may mean ‘rest in peace’ and ¥ JE . § may mean ‘to remarry’.

Acta Orient. Hung. 70, 2017



234 WU YINGZHE - JIRUHE — PENG DARUHAN
II1. Conclusion

This paper aimed to systematically study the newly found Epitaph of Changgun Yelii
Zhun of Great Liao KiE &2 I EAEEZERE. Throughout our investigation, it has
become quite clear that the epitaph owner Yelii Zhun had the name of & and the cour-
tesy name of 1% X . He was of the Yaonian clans and the eighth generation descend-
ant of Yaonian Xianzhi Khaan. His father was named Xiyin - Gaoliu Shizhong, and
his uncle was Liuyin - Pusanu Changwen, Yelii Jue’s father. Zhun and Jue were cousins.

In the present epitaph it is recorded that “In September Xianyong 1st year...
appointed Changgun”, while at another place “In September Xianyong 1st year... On
Yihai of September, stop over at Ousi Dian. On Dingchou, Left Yilibi Lianning be-
came Changwen of the House of the Eldest Uncle”. ‘Changgun’ is evidently identical
with ‘Changwen’. It is not a coincidence that Lianning and Zhun were appointed the
same position in the same month, the same year, so it can be deduced that the two are
one and the same person. Zhun’s wife was of the house of Telin Khaan of Six Tribes
Xi, named ¥ X (o0 Ge). Zhun had a son and two daughters who had already got
married.

Zhun’s family lineage is illustrated in Appendix I. From the information in
Khitan Large Script it seems that Zhun was the heir of the house of his granduncle
Xieling Lubugu Taiwei. Once Zhun held the post of ‘Great General’ AjEEH (Da
Jiangjun), ‘Vice Commander of the Central Capital’ t1 52 [S] %1 (Zhong Jing Tongzhi),
Governor of Matters of Dianzhong of Hangtai F1{T& 2 B¢ 2 Z& (Zhi Hangtai zhi
Dianzhong zhi Shi), General of Tianyun Army “~ZEEZ£fZ (Tianyun Jun Xiangwen),
‘Inspector’ #Z<(# (Guancha), ‘Superintendent of Five Yuan’ 71 5¢#0ES (Wuyuan Du-
jian), ‘Inspecting grand tutor’ #&f3% & {8 (Jianjiao Taifu), ‘Changgun of the House of
the Eldest Uncle’ 730 E %S (Mengfu Changgun), ‘Feudal provincial governor’ &
52 (Zhuzhou Cishi), ‘Provincial censor’ #5* (Yushi), ‘Military commissioner of
Tongzhou’ [E)) > &ifE(# (Tongzhou Jiedushi), ‘the governor of Fuzhou® M 2
%1 (Fuzhou zhi Zhishi), ‘Right Yuan Yilibi* 47 Bt B £ (You Yuan Yilibi), ‘Left Mili-
tary General’ 72 U#_EA$ B (Zuo Wuwei Shang Jiangjun) etc.

On the basis of the rubbing of the present epitaph and the extant materials in
Khitan Large Scripts, we have made the collation and check of the graphemes and
fed the present epitaph text into a computer. This paper attempted to use the method
of comparing the graphemes of the Large Script and the Small Script to deduce the
unknown from the known. According to the new understanding of the nature of the
Khitan Large Script and by investigating all kinds of Khitan materials, numerous
Large Script graphemes matching with the corresponding Small Script graphemes
have been found. Drawing on the research findings of the Khitan Small Script graph-
emes and the historical records of the Yaonian family, this paper tried to elucidate the
wording habit and the combination rule of graphemes of the epitaph text as well as
the context of the words, in order to decipher some Large Script graphemes untouched
before and reconstruct or correct the pronunciation of some graphemes of the Large
Script. We have also identified several groups of variants. The findings of the paper
can be summed up as follows:
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A. The Corresponding Relations between the Large and the Small Scripts

No. |Corresponding relation | Example Meaning
1 |[A=4+X%X A ALA W = 4 %% 2R |Tigin (an official title)
7 |=F% ) of the Imperial Palace
3 ([ H/89=% A M/ 49 =K |Telin (aperson’s name)
4 |2-& BR=hER Khaan (Emperor)
5 |R=%2%
6 |#= Ro¥=®KH*ARA of tribes
N (K % & #)
8§ |[R=%% R=4%FR Xianzhi (Emperor)
9 |Rm=R
10 | E=/m# TR=RAR Yilibi (an official title)
11 ([ H=1% WA =% ® Chounii (a person’s
name)
12 |&K=3 AR=RX 3 Shizhu (official title)
13 | k=311 F=3tx® Heshuwen (a person’s
name)
14 |w=KR WY = KX Duoluwo (a person’s
15 |¥= & name)
16 =% Fm=F3 male kids
17 | &= % FHAET F male kids four
18 |#& = A = to inherit the ancestral
temple
19 |[X=4% FaFR=4%R%R Ye Ri officer (an offi-
cial title)
20 | =24 Vi =24% relatives
21 |[R=E FHE=REAAHXR manage to
22 | H=RPD
23 | A=RK /% FHEA=XL% EA to supplement a title (to
be examined further)
24 |E=X% EEF=X4ERR morning (to be ex-
(X4& A RK) amined further)
25 |t=4& EXEEEL=XsReR morning (to be ex-
amined further)
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No. | Corresponding relation | Example Meaning
26 |Hr=%x+ /kw KA L= 0L/ let (somebody) compile
[ o (to be examined fur-
ther)
27 |A=® HEXR =BAK before (to be examined
28 A=A further)
29 | =7 G F =T hA of morning
30" |8 =R F=#%K 4% = RHKL days
%=X
31 |%=%" *%=% FXx=AX army
32 |&x=3 F=AHR xEF=LAR after
33 |[F=X3 =+ Fi=RIb+* dew
34 |¥=H E=% FEEH =244 to remarry
E=4%4 H=4
35 |2=R B =% o0 =3R4 now
36 |A=ARF A=3 RE=ARF IK% Guanzhong’s (a
R=K ¥=%/4 person’s name)
B. Variants
No. |Large Script | Origin Large Script | Origin
1 |7 Line 1 Yelii Zhun | #] Line 1 Yelii Xinie H {E£EE
HifeE 3 Line 1 Yongning Jun 7k ZEED
2 | Line 1 Yelii Zhun | ¥ Line I Yongning Jun 7k =
HR AR
3 |m Line 4 Yelii Zhun | & Line I Tulibu ZE#K~
e e Line 2 Tulibu Z2#K~
4 |3A Line 11 Yelii Zhun | 3 Line 1 Changyun E 0,
HR AR
5 |# Line 13 Yelii Zhun | % Line 8 Yelii Qi B {EEFH
HR AR
6 |X Line 23 Yelii Zhun | X Line 36 Yelii Zhun J{# &
HRfRtE

' The corresponding relationships of the scripts Nos 30 to 36 have been proved by
scholars, so this paper only intends to propose some views on some pairs of compound
characters.
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No. |[Large Script |Pronunciation |Example
1 | X dai X AL imperial palace
2 |3 ti LA Tigin (an official title)
3 |4 li 4 84 Telin (a person’s name)
4 |2 Xa 2 Khaan (Emperor)
5 | yan
6 |# n FRmF of tribes
7 |= li
8 | % sen R Xianzhi (Emperor)
9 |& i)
10 | E irb ~ ilb b3 Yilibi (an official title)
11 [N tsu~fu M A Chounii (a person’s name)
12 | Xk h-affu XA Heshuwen (a person’s name)
13 |= t w i % Duoluwo (a person’s name)
14 | lu
15 | & tur JF MAET F |male kids four
16 |*& sun~suni * aF & Ye Ri officer (an official title)
17 | & nam Digh relatives
18 |& udsu T manage to
19 | xis / kis 5 F
20 | % t EXMEL
21 |4 yai / yan (?) M A let (somebody) compile
22 |® ts‘a A3 inspector
23 | & ba ~ bai &% of morning
24 | = ed Z o now
D. Meaning
No. |Large Script | Meaning Example
1 | % the eldest ¥ %% of the Eldest Uncle
2 |k big, large X AL h T Tigin of Imperial
3 | Ti Palace
4 |HAF Telin (a person’s name) | g % 5 # | of Telin Khaan
5 |&K of Khaan (Emperor)
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No. |Large Script | Meaning Example
6 |[FRmF of tribes k #HFRmF | of six tribes
E9:3 Xianzhi (Emperor) xR KR of Dinian Xianzhi
2R Khaan
8 |E& Yilibi (an official title) ¥ % % ¥ & |Royal Uncle Yilibi
9 | M1 Chounii San (a person’s Chounii San (a per-
name) B son’s name) Shizhu
10 | %<& Shizhu (an official title) (an official title)
11 | &3 Heshuyin (a person’s
name) % % wty |Heshuyin Duoluwo
12 |wit Duoluwo (a person’s (a person’s name)
name)
13 | &4 Xiyin (a person’s name) A% LR Xiyin Gaoliu (a per-
14 | LA Gaoliu (a person’s name) son’s name)
15 |wix 2 the seventh w it % %% |of the seventh gen-
eration
16 |HFm male Fm AT & | male kids four
17 | & four
18 | 487l to inherit = 42 7 to inherit the an-
cestral temple
19 | & night * a x5 | Ye Ri officer (night
and day officer)
20 |4 died young T4 K F after died young
21 | & ¥ after
22 | £% to inspect A7 % inspector
23 | ik relatives S T relative uncle
24 | T manage to A R manage to
25 | &% army A=k k Tianyun Army
26 | A& to confer, to supplement | 4 5 % to supplement a title
27 | H A let compile 4% A<+ |let somebody com-
w M4 pile the epitaph text
28 | 8% days 7 A4 oo days
RS
29 |&TF of morning W% F1% |morning dew
30 | FA dew
31 |z@ now 24 R now 0o
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No. |Large Script | Meaning Example
32 |ABRF Guan Zhong ( a person’s | £ &R % Guan Zhong’s (a per-
name) son’s name)

33 |¥EEH to remarry F+EETH bore after remarry
R %

34 |REEHR Right Yuan BEEH Right Yuan Yilibi (an
Xz official title)

35 | FEAT rest in peace FEAT & rest in peace tomb

Abbreviations

[1] The Short Names of the Materials in the Khitan Large Script and Their Full Names

Yelii Zhun B[ {R4E: Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao KIE[RF I R AEEEESY
Liuyin ¥81&: Epitaph of Taishi Yelii Liuyin B\ {384 & K ET S 684

Yelii Qi H3{EH: Epitaph of Yiiyue Yelii Qi B {REPLFA IS LR

Yongning Jun ;X E5E[: Epitaph of Princess Yongning Jun 7K SRR, FEEES

Xiao Xiaozhong #5228 Epitaph of Jiedushi Xiao Xiaozhong 7§22 EEifE (H 584

Xiao Paolu #§@%.: Epitaph of Late Northern Chancellor Xiaogong S 1LSEMH A A\ EsE#E
Tulibu ZE48A: Epitaph of Yelii Tulibu Langjun Y {RZEERE B EE

Yelii Xinie B\ @508 Epitaph of Jiedushi of Great Tent KIEIEHEE BIEE LR
Changyun E, f0.: Epitaph of Taishi Yelii Changyun B\ E o K BliZEsES

Beidawang 1 KT Epitaph of the Great Prince of the North 1K F 55

[2] The Short Names of the Materials in the Khitan Small Script and Their Full Names

Zongjiao 522 Epitaph of Guangling Junwang of Great Khitan State K I} EIEE FE £

Yelii Nu HYEEAL: Epitaph of Yelii Nu Xiangwen H\ UG IR ELGEH

Tuguci [& &5 & Epitaph of Tuguci Shangshu 7 & & B 5 EEEE

Gaoshi {31 Epitaph of Han Gaoshi Linggong 85+ 5 /N EE

Dilu B8 Epitaph of Xiao Dilu Fushi #§#UE I EzEE

Xu Wang &7 F.: Epitaph of Xu Wang of Liao B T 55k

Zhenguo $8[&: Epitaph of Great General Zhenguo $E[E /& H 582

Yelii Xiangwen S {E51Z: Epitaph of Yelii Xiangwen F[ {EEEFEELEE

Yelii Jue BS{EE): Epitaph of Changwen Yelii Jue B {RELFEELEESY

Yelii Taishi B[\13 Kl Epitaph of Yelii Taishi H3{E K AliEEES

Zhixian F54¢: Epitaph of Taiwei Yelii Zhixian B {EE S0 KRBt

Yongqing 7k7&: Epitaph of General Xiao Taishan and Yongqing Princess #§ARILEFEHE K FELE
Bk

Xiao Chala g2 H|: Epitaph of Xiao Chala Xianggong 7 T HIfH A\ Eskss

Wumo J1;%: Epitaph of Fubushu Yelii Wumo BN R TE BIE B L8

Yelii Dilie H{#%: Epitaph of the Late Prince Dilie of Great Liao of Jambu-dvipa FFHEERINA
BB T E LGS
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Han Dilie $3#8%\: Epitaph of Taibao Yelii (Han) Dilie J3{# (§5) IR IREEER
Xiao Zhonggong {1 F%: Epitaph of Prince Xiao Zhonggong of Yue Guo #E T a5 (P IR ELEE84
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APPENDIX I

Yelii Zhun’s Family Genealogical Table

Zhun and Jue, who are the epitaph owners of the Epitaph of Changgun Yelii Zhun of
Great Liao (1068) in Large Script and the Epitaph of Changwen Yelii Jue (1071) in
Small Script, are cousins. Both of them are the descendants of Dinian Xianzhi Khaan.
Referring to the findings of previous studies and our interpretation of these two epi-
taphs, we have corrected and supplemented Yelii Zhun’s family lineage as follows:

Generation |Large Script Small Script In English
(Yelii Zhun BR{EEAE) (Yelii Jue BR{EHL)

The seventh | % % & & K 4mMYb &EkR £% R |Dinian Xianzhi Khaan
(Emperor)

The sixth HEM AMRMAR &% |Heluyin Dilu (a per-
son’s name) Chanwen
(an official title)

The fifth X3 AL Xiamage (a person’s
name) Langjun (title)

The fourth A XM LPFAEAR. Husa Xieli (a person’s

X & 3L name) Yun Army Jinjie
(an official title)

The third M AR K R BR.EADB XD Chounii (a person’s
name) San Shizhu (an
official title)

The second |The elder |X % w & % % 3F IRARE RFEX S Heshuyin Duoluwo (a

brother X R person’s name) Fushu
(an official title)
The younger |husband | &AfF 4 F X A Xieling Lubugu (a per-
brother son’s name) Taiwei (an
official title)
wife * 45 A Madam

The father’s |The elder |husband HER S EAH DR Liuyin Pusa’nu (a per-

generation  |brother EE- N son’s name) Changwen
(an official title)

wife % AxH AEK Madam Xiaolian
The younger |husband | & ¥ fL & % & XA AR 4®/ Xiyin Gaoliu (a per-
brother 23X son’s name) Shizhong
(an official title)
wife bR X0 2% 4xH SRR Madam Xiaolian
Cousin husband ¥ & F Yanning (a person’s
? name) Chuangun (an
official title)
wife 7% Kkim Madam oo Ge
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Generation |Large Script Small Script In English
(Yelii Zhun [ /E4E) (Yelii Jue HR{EER)
Of the same |Thesons |The eldest |husband PH R i Wuzhanwu (a person’s
generation of|and daugh- name) Changgun (an
the epitaph |ters of Liu- official title)
owner yin Pusanu wife AR AR AEK Madam Guige
The second WK R F R AR |Wuluben Zhufen (a
person’s name) Taiwei
(an official title)
The third  |wife 7 3A SRR Lady Amuha (?)
Xieli (a person’s name)
Langjun (an official
husband 3B XAE title)
The fourth AAR RR o Lady
The fifth ®FE RXHBH L+ |0 master
Xiyin Gao- |The elder | & ¥ % & R & B AR AKX Dilie (a person’s name)
liu’s sons  |brother Linggong (an official
and daugh- title)
ters The epitaph | & X 4 & # Zhun, Zaogu (a per-
owner son’s name) Changgun
(an official title)
The younger| T At X 4 # o General
brother
The younger| 7 X 5t & Chen’ge (a person’s
brother name) Langjun (an of-
ficial title)
The younger |husband | & %
sister wife TEEZ The Han oo’s
B X
The younger |Sons and |son * k5 o General
generation d;ugbter; The eldest |wife # KR Lady Fuge
ofepitaph | 4o ghter = s
owner g husband |% & # % General Fu o
The second |wife E % &ir Madam o
daughter Mh&27 o Taishi (an official
husband |k 2 title)
Cousin The eldest |wife AR SR Lady Wuluben
Yelii Jue’s |daughter |,ghang FRRKR AKX Hudujin (a person’s
sons and name) Langjun (an of-
daughters ficial title)
The second |wife XA &R HFR Lady o
daughter |, shand ARH B Di’nian (a person’s
name) Situ (an official
title)
The third ZR 5K Lady Agu
daughter
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Generation |Large Script Small Script In English
(Yelii Zhun [ /E4E) (Yelii Jue HR{EER)
son husband ADRXE A Gaoshi (a person’s

name) Zuofu (an offi-
cial title)

wife XRLEAE BRR Lady o
The fourth RA AR SRR Lady Yongliao (?)
daughter
APPENDIX IT

Interpretation of the Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao
in Khitan Large Script

1. Cover Stone

1. K iT [ (Great Liao State)
2. %  Z%E (Changgun)
3. 1P 73 #* (Yelii Zhun)

11. Text of the Epitaph
1 XAXBA BF FFF #wAF 9A4F Jm‘rlw AHATR%

KRR HZ &R FHER E % - it
Great Khitan State of Mengfu of Changgun epitaph preface with
A LA T K 2E FTHER FR k2
X N Gk FE e HF27ES By e

Great inside Tigin concurrently Shizhong Jin? Guogong Xi’nian compile

2. & F ok MPhREF AR R xR B2AR OMEEXR EEZX M

e % &0 ET HEm? WE RPE T Bt Rr F

Changgun name Zhun? the second Zaogu? Di’nian Xianzhi Khaan the seventh generation of son

% According to the online Dictionary of Chinese Character Variants of China’s Ministry of
Education (http://dict2.variants.moe.edu.tw/variants/), this character is the variant of %E.

3 This paper intends to make the English translation correspond to the Khitan graphemes, so
the original spaces in the epitaph text, which express respect, emphasis or separation of different
contents, are ignored.
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F¥FF WA AEREXEX LKA _J‘_i M RAF w2

gt W= WE kh EZ  FN T A EeR
Great-grandfather Chountii San Shizhu became Shizhu of the fourth son Heshuyin Duoluwo
KT BB &FA HLMENRRLA HELREE XD BHAF
BlfE MY BAlEZ X T OER &N MEEE? B H %

Fushu Xianggong Fushu’s the 2nd son Xiyin Gaoliu General Zhihou? posthumous confer title

R KA N Faxtr BAAF XS St 2R

e E (NBH) KA H O RN
Shizhong wife (name) Madam confer title Guo Madam Shizhong

C&fE =X AMAEFHEM - % é‘f‘%ﬁ,f(’ﬁ % &f X

KN ZZ#FBmrmwiz - B OB S8 FD O OEE B=
Madam two of males kids four girl one the eldest (name) Linggong the 2nd Changgun the 3rd

T AR R A ¥¥ TK  EE A AL w

RO e B e BRE fEE? &

Cheno Xiangwen the 4th Chen Ge Langjun Zhihou? Jin

SRR AMGE FHLLE AAMEES EAY  AAH G4
KR ZfZolk HE O REEE qEE BHE? T & EE
Taibao girl o’s royal uncle Yilibi Han Guyushi? to marry Changgun
¥FF R HF KA X ZE=%  mEF

BOH 32 W sAEAR (A8 RASZ 5 A&k

granduncle Xieling Lubugu Taiwei (name) Madam two of House to inherit

(x5 FEEY REMRLAAF BF KafR 2 FIHKA =

ANB) RN F S £ THo HE RHZE K #L&T

(name) Madam to remarry? bore son Shio  General Ye Ri of officer became girls two

KEK R¥ AXLE £T BIFEA AL

KIES BT EE 2 (AR BER B FC
Dafuge lady royal uncle of (name) General to marry the 2nd

ER K RM FNZENRERRES AN Extsk AFNR

ot RA H#E? EE KEF & (AN RAZ

o’s Madam Bali? royal uncle Taishi to marry (name) Madam of late

FOHFR2F AAFER =EF TR XKAF M O FHXRi4i

N Bz o T Bz e AR X 4 oFx
six  Tribes Telin Khaan House of Chen’ge Taiwei of daughter Ge of

CRET A AEAK AEEN AR Frkztid TR

Bk OHB OMAK &E O EE £ OoF KAT @SB

Young die after relatives uncle Yanning Changgun wife oOge madam to remarry?

$F KAREFEBRAAALEE -4 Y

AR O = [
Changgun early Zhihou? matter age 21
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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HBAFIATNAKLEFSABL UREAFALERA AR
T Gl ES] £ Dig Vel 5
at title  confer year after  Left Yuan
AFA  EEFE #ER A FH ¥
wZ MEZ Bl i FELZ #h B

Jing of command army of FuShi command army of inspector

AAEFTRLAMNARSE & SHGERFTA L2 vlHH
= pall RKEZ %  EH & R [Ex
Matter manage  great General of title confer Zhong Jing of vice governor
A CHAE BRERA ARAET PHE
i ez EHwz = AR B

supplement Hangtai of Dianzhong of matter manage to confer

EarXx BA NERZAAZF EANFIAFARIXRMR  EAM4H
REHE R M B=RZE B T o) BEGE)  (EEE
Tianyun army Xianwen manage inspector’s title confer at early epitaph let compile

PEAIABELAENCESEAES
% FEfEZ nobE
confer Dushi of Five Yuan
BE KE KFEE BAG SANCALREALLAba LA
e i Kz 8 EH O EE % S
Dujian Jianjiao Taifu of title confer Changgun confer inherit
FARE BPEEXFAAFELEE
_EERT &% Sha
Guoge lady confer titles
ER X FY BRRFXFFEANPAXRAEAFERLALS A
HE JUHETEE Rtz B B o2
Qingning 1st year at  Cishi’s title confer manage brothers of
BEAENERAREF UNSLEAH
L Tz 5k wez #W
Dujian’s censor’s title brother of Du

XEF K 4 BMGEF ERBEMGL  ARETA 43

EBzEEr % H A KEE F f Rz [ 1

Jian Inspector’s title confer Five Yuan Dujian matter Central Capital’s vice governor

ol RAREAARRAR ARZ X 3

2 EDNZ EE BN =] i h

left? Tongzhou of Dushi Fuzhou of matter manage supplement five

GAHANELRANE SM G HEERL2IHE REST £2Z
ES FEfEZ Bt B B b R REIRY  fE?
Matter Dushi’s title confer Right Yuan Yilibi Song State at Shi?
WAL FEZ Lk E
%= HEEE P 2
matter Yilibi Yuyue of Left
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16. 249 LRI XFFUNELER XF Z &A R

K b BHEZ 98 #H JBgE T H wE ok
Wuwei Top General’s title confer Xianyong 1st year summer Changgun became
2
REI#HPREAFEAST SARAR 4T
ZES AR WEE K i
that year Sep. at Changgun became Changgun

17. 4 X E R+ AR ZHABELIALRTARLRE LS A

+ A fE F
ten seventy five be Changgun
REE  REEM AXEDER
#=X P2 REZ T 1]

the eldest uncle’s the eldest house’s son State early

18. 44 FHF X Ak A A ERA 2 xh kv M PrE R LS

NI HE H Eipd== N
man title to supplement clear matter said state of matter at
INELEZZARMIALSAD
H nHZ
Jia brothers
19. A2 A% AAFZAAMNLEAFT DL G4 L EmESTT
TR EE e
Jia nine manage  that matters  from
AFEARFELEELRH %
ik FHEE
over Years
20 FXREFBHKAGFEIAYEANLETHE L+ £
i 7N + R
at large ten nine

WE B AELFRET R

2. P AL ERFELILAARARIIFI RS LPIE A vt
t+ =2 Efl LGE=!
seventy matter seal supplement said
B2 FEHE FE A LEAFH
Rz {zZ R Bz
father’s mother’s title to supplement brothers

NV AAEZAEZ ATAREAE AT RKBERIARAF AR =

PN =i Bl 9 OBgE =4
Heaven hundred Hudu title Xianyong 3rd year
tAtZa 2R EXRFAMBEHITLR
+H+= 23R Wi
Oct. 13th date on ill  died
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23. 2 = R AR WA -—A+E0TTEXRLIFLLDAE

oAt B e WE A+t HR =
age sixty two the 2nd Xianyong 4th year Feb. 17th date on matter
LEAEMELIZRILEAAGTHARR
5 ANZ S
now man’s state to
U ARERXBERFAPMTAREALE £ 7 BAT
BZ il HE$Z ff B Ry
Officer nine became hundred officers of  second became
RAR PR AZM AAHRF 4 FATH
vl ZE? #FRANT HoRE — H &
manage rest in peace wife madam son Shio General two epitaph

25, v kHLEAREEEATEHE FRIZAZERLEALSL

B fEEE B3 oE
Epigraph let compile Xi’nian governor
AXARERRA AL 4

% 00
cloud days
26. 2 EFHANE O AHE X -akx AdaKA
2l =R ES

tomb supplement one day night matter

£#h B8R HFL  HXAF i

F=H £ OFZAR H £
the 3rd day matter the 2nd month in Jia Ren
27. PRXVHAZELBERRERAF AR =&
7N i‘&{% ?
great Zhihou?
AEERA BRET FRAE L RAF
Bz b =+t
Guanzhong’s elder brother thirty
W EREEMAKREALE S AT hw R @ 1
2 OE g #H
epitaph  compile epigraph said
20 RBEEE HF4am Ferhirraknn
9
became

T ERE AKREAAELRR @it

0 FEEAL KEITRERES CTrAfRE EH
KEEmE¥A 0B AT AL A
EE Bz #® A ESS
matters Changgun ten thousands matter at

Acta Orient. Hung. 70, 2017



THE EPITAPH OF CHANGGUN YELU ZHUN OF GREAT LIAO IN KHITAN LARGE SCRIPT 249

AL RATE S ERLE FRYXERES LAt

DSk
by titles
HELZE FTAHATCEHEHEZ XL
|:':|
of
MR EHETEEL AMT KLUELETE ARA
i IS
rule Heaven
AA%Y 2WvAZ HA TR
1
supplement
$RE2ARELRD QIANTERRFARAF £
e Lol AN
the eldest uncle age Hudu title Heaven
TRELZEARE FLTARL
H
hundred
LEATERS PEMT BEES RBALTFAELINL
iy 7 SR i
mountain’s  six rest in peace Jin at morning
G MHMAELEDSEER
[ "=z
dew night of
L% #e *erhELER RANSAFTEN 433
T & E EE W AR 22
thousand ten thousand years generations Changgun rest in peace tomb be
Ex WAZAt%A EREANGA EF
gE  M4EZH A+t H #=XZ (AN WA

Xianyong the 4th year Feb. 17th date the eldest uncle of (name) Changgun
RLAEFRFAFELERALNEL

REEE 52 T &

Yilijin House’s son write in red ink
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APPENDIX III

Pictures of the Rubbing of the Epitaph of Changgun Yelii Zhun
of Great Liao in Khitan Large Script’

Rubbing of the Cover Stone of the Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao
in Khitan Large Script

* The pictures of the rubbing have been provided by Shao Guotian, the former curator of
the Aohan Banner Museum and Yang Xiaoming, curator of the Xinzhou Museum. We express our
heartfelt thanks to them.
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i ﬁfﬁ&ii AT N mad o

AW o Anilor/ S0 Sdaiie) T Wl o i i i o i s

S TR WA L T v g ;l&?f AT A oF R Y AR
e W 2@ Was el YWaseaD ey e
K DT ER e Yonk e WS A ke %t
LV T e e HEw g 40d AP ab e 1 MK K AOSH- o
R A i W AR W - RE ) K G wdav o faede wied < i 44548
& il s/ JLA&. 4157 o v.,l AT & A.,F)?:u,u Aga = -,Mxﬂwu KA L 3 M Wl ti‘
WA 1}.1.,.\1 :
b A a5 ta.f. wATE Ha«mﬁ;nz %ﬁsﬂ o
AiﬁA.{An;A/;xﬂaa,lhd WG TS LA
e et \ms m ﬁi o %
| s s v fT{ ,,,\ ) ;f& g R
R Sl Y - E 5 Was ,\ uw,m
£ W A O A B i e 2 Rt ol D Zr,\at :
Ly W W RER ,Ct.mc = W SR A B E o ad Wk a9
ZSEYE ¢ SEOE e
o AT W A A= AU AT AB R A
£ D A% WGP e il - 3

Xu N %i: AR &
AR w .z.\.mlwn.\»uft g EAT v md R v = W EAE ALY
iz o2 14t 42 4y 4%..:7%4.7 FERG :
Wi ARl 7 deadad T i o W gl
Yadiu & 4K ol *{.&fmr/ M MTER R il g)
Zfi.rn o AR R Dty o) BT W) AR 4 dr ey
2 ER A ATET AN O ENT e ST A AR e T o Elﬁzt
2 WRWETE M WA it{ VI 7&&
ST dy shue Duotday R RS R ahactr . =

g0 »
vy

WRER AT ST e idcdinn o

Rubbing of the Base Stone of the Epitaph of Changgun Yelii Zhun of Great Liao

in Khitan Large Script

70, 2017

Acta Orient. Hung.





